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VAN IMS 

KOFFIJ- EN SUIKER-CULTUUR 
IN HKT 

PLAT MALEISCH EN JAVAANSCH, 

DOOR 

JAVAANSCBE AMBTBHARElf, 

MKT 

AANTEEKENINGEN. 

De volgende stukken over de koffij- en suiker-cidtuur in het plat 

Malei8ch en Javaansch zijn ingezonden door den Heer Mr. G. T. 

H. Henny, ambtenaar van de eerste Masse, thans President van den 

Raad van justitie te Makassar, vroeger Jcontroleur in Pekalongan en 

Tagal. Zij moeten dienen, niet tot instructie of handleiding van den 

jongen of aanstaanden kontroleur bij zijn toezigt over die cultures, maar 

om hem bekend te maken met de termen en uitdrukkingen, die in 

beide talen bij die cultures in gebruik zijny bepaaldelijk in die 

twee laatst genoemde residenties; en zoo tevens tot een proef van 

het Javaansch dialect, zooals dat in die westelijke streken reeds 

aanmerkelijk verbasterd is. Als zuivere proef daarvan mogen deze 

stukken evenwel niet beschouwd worden: want het is niet te geloo 

ven, dat het Javaansch daar z66 slecht gesproken wordt, als het 
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hier geschreven is. Deze stukken zijn namclijk blijkbaar opgesteld 

in het laag Maleisch, en eerst daarna in het Javaansch overgezet: 

maar hierdoor is het Javaansch niets anders geworden, als plat. 

Maleisch met Javaansche woorden. 

De bijgevoegde aanteekeningen zijn gedeeltelijk van den inzender, 

gedeeltelijk van den Heer J. D. van Herwerden, en voor het 

overige van den ondergeteekenden uitgever, maar door hun naam 

cijfers onderscheideh. 

Het Bestuur van het Instituut noodigt alle ambtenaren bij het 

binnznlandsch bestuur op Java en Sumatra uit, om dergelijke 

stukken over die beide9 en ook over de andere cultures, door 

bekwame inlanders te laten opstellen, en die ? met of zonder 

hun aanteekeningen en opmerkingen 
? in te zenden aan den 

Secretaris van het Instituut Dr. J. Pijnappel, Gz., Leeraar aan 

de Koninklijke Akademie te Delft. Maar daarbij zal het raad 

zaam zijn, om op Java die stukken alleen in het Javaansch U 

laten opstellen, of althans eerst alleen in het Javaansch, en er 

daarna een vertaling van te vragen in het Maleisch. 



BE&CHRIJVING 

ROFFIJ-CULTUUR 

ItESIIMEHfTIE TA43AX, 

HET PLAT MALEISCH EN JAVAANSCH, 

EEN JAVAANSCH AMBTENAAR. 



A TO KUAN TANKMAN KOFFIJ. 

I . JPilih tanah jang baik voor tancni Koffij: itoc ada 1?. tanah jang 

item tjampoer mcrali, en jang timboel glagab. 2?. Tanali ladon 

baik: tapi trad a taban lama. Kaloe ada angin, trada taban djaga 

pobon koffij. 3?. njang timboel bamboc. 

2. Djangan pake tanah, jang boesoek. Itoe ada 1?. njang merah: sebab 

trada taban. 2?. njang timboel alangalang: sebab banjak akar alang 

alang, trada boleh ilang. 3?. tanah lintjad: sebab lekas mati. 4?. tanah 

poetih: sebab koffij trada bisa gemoek. 5?. dimana banjak krikil: 

sebab akarnja koffij trada bisa pandjang. 6?. samoeanja tanah, di 

mana angin terlaloe kras: sebab toeroes dadap tra maoe timboel. 

3. Kaloe soedah dapet tanah baik, moelai boelan Augustus dibabad. 

Kaloe roempoetnja soedah kring, lantas dibakar. 

4. Dipatjoel sekali, lantas boewang akarakar; lagi, kaloe ada kajoe 

besar, mesti diboewang jang djaoeh: sebab, kaloe ada itoe kajoe 

besar, nanti ada binatang namanja rajap en gendon dateng, makan 

itoe kajoe; lamalama kajoe abis, itoe binatang lantas makan pohon 

koffij en dadap. 

5. Lantas diweloekoe doewa oetawa tiga kali, sampe matengnja tanah. 

G. Kaloe soedah bersih, lantas taroh tali, soepaja boleh bikin lobang 

kentjang: lantas bikin lobang voor tanem toeroes dadap, lebar 

dalem 1 kaki pesagi, djarangnja 9 oetawa 10 kaki. 

7. Kaloe maoe tanem toeroes dadap, sasoedahnja dipotong, dikasih 

tinggal tiga ari di mana tempat jang dingin (ada djoega orang jang 

soeka rendem tiga ari sablom ditanem). Pandjangnja itoe toeroes 

tiga kaki; dipotong serong; pilih jang besar, jang moeda. Itoe 
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dadap mesti tanem oedjoengnja ngetan iigidoel: sebab tempo rendeng 

ocdjan dateng dari koelon lor, makan koelitnja dadap, bikin lobang, 

lantas bikin dimana djalan acr, bikin roesak. Dari itoe baik toeroes 

di atas ditoetoep sama daoen djati oetawa koelit pisang, soepaja 

trada masoek aer oedjan. Baik voor bikin lobang sablomnja tanem. 

Kapan lantas tanem sadja, oedjoengnja toeroes di bawab djadi 

roesak, trada nanti timboel baik. 

8. Toeroes dadap jang baik nama dadap srep: sebab dipoenja daoen 

kapan djatoh, djadi tanah gemoek. Kaloe dadap bong, trada baik: 

sebab pobonnja koewatkoewat dimakan binatang namanja gendon. 
9. Sasoedabnja tanem toeroes, lantas bikin lobang voor tanem koffij, 

lebar dalem djarangnja sama djoega lobang voor tanem toeroes 

dadap. Kaloe tanab gemoek, bikin djarang; kaloe tanab koeroes, 

bikin kerep, soepaja di tanah gemoek itoe tangke boleb pandjang: 
sebab di tangke jang ada boewahnja. Kapan tanab koeroes, itoe 

tangke trada boleh pandjang. 
10. Kaloe maoe tanem koffij kampoeng pager, loewoeng djarangnja 6 

oetawa 7 kaki pesagi, lebar dalemnja lobang sama djoega n?. 6 en 

9: tapi toeroes dadap 1 baris, koffij 2 baris. Kaloe ada banjak 

kajoe oetan besar, tra oesah pake toeroes dadap. 

11. Boelan Julij mesti bikin dederan. Mesti pake koffij prampoewan, 

jang merah toewa koelitnja; lantas dibikin kring dengen angin sadja, 

trada dari mataharie; lantas dideder jang gepeng ada di bawah. 

Di atas mesti ditaroh pajon, soepaja trada kena panas; disiram 

sadja. Koewatkoewat ada binatang namanja loewak, makan boe 

wahnja koffij, jang djatoh kendiri, sebab sampe mateng itoe koffij. 

Kaloe loewak soeda makan, kapan loewak boewang aer, itoe koffij 

kaloe war toeroet kotornja loewak* Kaloe boleh dapet, itoe banjak 

baik voor bibit: sebab koffijkoffij, jang dimakan loewak, ada tan 

danja, jang koffij soedah sampe toewa. Itoe dederan mesti ditaroh 

deket tanah, jang maoe ditanemi koffij; mesti djaga, soepaja trada 

koerang voor tanem sadja, tetapi voor soelam djoega. 

12. Temponja tanem pilih dederan jang bagoes, jang trada koening, 
en akarnja trada dimakan binatang, jang trada bengkok. Trada 
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mcsli ditarik, iapi mesti digalih, soepaja mcngalih sama dipoenja 

tan ah. Taroh di niana lobang, jang socdah tersedija, lantas dibikin 

rata, en diindjek. 

13. Kaloe soedah tanem koffij, tanah jang miring mesti bikin galengan 

en slokan, soepaja, kaloe ada bandjir, trada bawa tanah jang dita 

nemi koffij: sebab dipoenja akar djadi te] and jang. 

14. Toeroes jang oemoer 1 taoen, kapan tempo oedjan, dirantjas, itoe 

ada jang dipotong tangkenja jang ada di bawah, soepaja trada bikin 

roesak sama pohon koffij. Kapan soedah oemoer doewa taoen, 

dirantjas lagi, atawa dislobok, itoe ada jang dari doewa pohon 

boewang satoe, oetawa voor trada melawan sama tangkenja koffij. 

15. Kapan ada pohon koffij jang timboel tangkenja solor, itoe solor 

mesti di boewang: sebab itoe tangke trada beboewah, bikin koeroes 

pohon djoega. 
16. Kapan ada pohon koffij jang terlaloe tinggi, mesti dipoenggoer. 

Tapi itoe djarang mesti djadi: sebab orang jang trada mengarti 
itoe baikbaik, bikin roesak pohon. 

17. Boelan .February, kaloe kentara ada dadap oetawa koffij jang trada 

timboel, oetawa jang timboel bengkok, oetawa koening, mesti di 

ganti. 

18. Voor poengoet koffij, mesti pilih jang toewa, roepanja merah toe 

wa. Mesti djaga samoewa orang mesti pake tangga, soepaja trada 

bikin roesak pohon koffij: sebab orang kapan trada pake tangga, 

tarik itoe tangke jang tinggi dengen kras, apa lagi loeroet itoe 

tangke. 

19. Kapan soedah dipoengoet, lantas bawa di paseran, ditaroh larogan. 

Lantas dipilih jang besar, boleh bikin koffij krosok, jang ketjii 

bikin koffij klitik. Lantas digiling, koelitnja diboewang, koffijnja. 

ditjoetji, soepaja ilang jijidnja, didjemoer, taroh di mana lorogan. 

Kapan soedah kring, ditaroh di mana loemboengan. Kaloe soedah 

dapet sepoeloeh ari, dikaloewarken dari loemboengan, didjemoer 

lagi; lantas simpen lagi satoe malem. Lain ari ditoemboek; kaloe 

socdah ilang koelitnja, dibawa di gocdang. 
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20. i3inataug jang bikiu rocsak koflij, immanja 1 gangsir, rajap, 3 

gendon, 4 bantji. Ada djoega akalnja voor boewang itoe biuatang. 

N?. 1 tahab kolFij digalih; kaloe djaoeh dari pobon koflij, disiram 

sama aer panas, n?. 2 en 3 trada akalnja, n?. 4. bikin asep dari 

merang en welirang. 

21. Sablom itoe paseran dipake di sini, orang sasoedabnja poengoet 

kofhj, bawa itoe di dijapoenja roemah, lantas bikin bresih di sana. 

Tetapi, sebab orang trada djaga baik itoe koffij, taroh di tempal 

basab, koewatkoewat dipoenja anak main itoe koffij, djadi, kapan 

itoe koffij dibawa di goedang, ada banjak roepa en koerang bagoes. 

Dari itoe sekarang ada lain atoeran, orang mesti bikin paseran 

deket kebon koffij jang besar. Itoe paseran djadi roemab bamboe 

ketjil, jang saperti roemab panggoengan. Di dalem itoe roemab, 

temponja orang poengoet koffij, dijapoenja bini dan anakanak tinggai 

di bawah itoe roemah. Di bawah pajon ada doewa lorogan. Itou 

paseran, kapan itoe kebon soedah diboewang, sebab brenti beboe 

wah, dipindah di lain kebon baroe. Sekarang itoe koffij djadi 

sama djoega roepanja bagoes, en trada ada koffij jang boleh mela 

wan sama koffij Tagal: sebab di lain Eesidentie trada atoeran begini. 
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AANTEEKENING1SN. 

Bl. 239, reg. 1. Het woord 
tsymMy 

wordt liier in het Javaansch gcbruikl in 

den zin van het Maleische atoeran, reveling. En zoo wordt ook aan het eimk 

van dit stuk 
mxmasr^ gebruikt in den zin van geregeld, als Passief van het werk 

woord 
xnasys 

in den zin van het Maleische meng atoer, regelen. 
? De koffij, 

hier volgens de oorspronkljjke Arabische benaming *n ? o \ wordt gewoonlijk elders, 

ook in het Soerakartasche, volgens de Hollandsche henaming trf<Hm<8i genoemd. T. R. 

Bl. 239, r. 2. 
Si^asnji 

is hier een Krama-vorm van Stn%i^\ die te Soerakarta 

niet in gebruik is, en daar Krama-doesoen genoemd zou worden. De'schrijver ge 

bruikt later, zooals in de laatste ?, ook zelf gjkwi% in Krama. T. R. 

Bl. 239, 3. 
o%Si<njifqajnt92Jl 

beteekent slib-grond, door slib gevormde grond, 

van 
oufft^N 

slib en alles wat met een overstrooming meSgevocrd op den grond bc 

zinkt en achterblijft. T.R. 

Bl. 239, 4. Het gebruik van n^am\ Krama &e:cm\ in een zin, zooals hier, voor 

hcwaren, houden, is niet goed Javaansch. T.R. 

Bl. 239, 5. 
<cw?T^\ ofxm^as 

is geen Javaansch: het Javaansch is of Q* 

K.N., of N., en dan K., ook wel 
(qnr%iMJdk(HTjf 

riet. T.R. 

BL 239, 8. Onder 
StaBia^xmiaxijf 

verstaat men een grond, die niet spoedig h??L 

water absorbeert. G.T. H.H. ? H?t beteekent dus een stijven grond, in tegenover 

stelling van 
<M(Si^xnj\ 

een mulle, eigenlijk moudige, grond. 
? Het onderwerp van 

het volgende njmhamaruQAR^ 
is natuurlijk de koffijboom, maar dit onderwerp had 

dan ook in goed Javaansch genoemd moeten worden, even als in den volgenden zin; 

daar anders het voorafgaande (Masnawa^anji 
het onderwerp wezen zou. T.R. 

Bl. 239, 10. De koffijboom heeft namelijk een stam- of pen-wortel, die regt naar 

beneden in den grond groeit, even als de sparreboomen; en, wanncer die stamwor 

tel in zijn verderen groei belemmerd wordt, dan begint de boom te kwijnen. Zoo 

begint de sparreboom te kwijnen, die in een zandgrond geplant is, waaronder een 

laag oer ligt, wannecr zijn stamwortel op dezc oerlaag stuit. Men ziet hieruit, 

van hoeveel belang het is bij het aanleggen van koflgtuincn ook daarop tc Idten, 
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en vooraf tc omlerzoeken, uf do bovenste laag vruchtbare tcclanvde wcl diep genoeg 

is voor den koffijboom. Want zou dit, namelijk gebrek aan een genoeg diepe vrucht 

barc teclaardc, wel iiict de ware oorzaak zijn, dat zoo vele in den laatsten tijd 

uangelegdc koffijtuinen zoo spoedig gaan kwijncn, zoodat zij reeds met een jaar of 

acht afgeschreven moeten wordcn, zooals men het noemt? Andere toch, die reeds 

twintig, ja dertig of veertig jaar oud zijn, geven nog goede oogsten. 
? Ala men 

met zorg sparreboomen plant, en er onder het zand een oerlaag ligt, dan steekt 

men die oerlaag door, opdat de stamwortel er door kan dringen. Zoo zou men ook 

bij het aanleggen van een koffijtoin, indien de bovenste laag mulle teelaarde met 

diep genoeg was, den grond op de plaatsen, waar de boompjes geplant moeten wor 

den, tot op twee voet, of nog dieper, moeten laten omgraven. T. R. 

Bl. 239, 13. De vorm 
ojruSiasnjf 

wordt hier in deri zin van 
(SSiasn/j, beginnen, 

gebruikt. T.R. 

BL 239, 12 v. o. zal wel een min naauwkeurige spelling zijn in plaats 

van 
<wnn^<^iktiji, 

en is dan het Passief van 
(^(^* Jl> 

een door herhaling ge 

vormd werkwoord van den grondvorm ^<* jl^ Dit werkwoord is mij van elders 

onbekend, maar moet volgens het nevensstaande Maleisch beteekenen, den grond van 

wortels zuiveren, misschien wel eigenhjk den grond uitkrabben, zoodat het verwant 

is met 
Stjooj^n 

van den grondvorm 
aQinr^tKnjf^ 

T.R. 

Bl. 239, 7 v. o. Het werkwoord 
?mc^j\ 

en de grondvorm Qcfins zijn mij van el 

ders onbekend, maar <Qo?n zal wel in het Tagalsch beteekenen, wat elders 
?)>$ 

genoemd wordt, namelijk een lijn> die gespannen wordt om regte regels of reijen tc 

maken, zooals bij het planten van het een of ander in reijen. 
aQic^rj 

beteekent dan 

met zttlk een lijn bespannen. T. R. 

Bl. 239, 5 v. o. Voor 
(unSiajijf (in Ngoko mn^ns) zou in goed Javaansch het 

woord 
Tfrutinh gebruikt moeten worden. T.R. 

Bl. 239, 4 en 1 v. o. 
$?na$^ 

beteekent hier, even als het Malcische ttthq, 

me'ne'taq, happen, hahken, afkappen, afhakken. 
? 

nqazvqm^eurnqiKn 
hier laten 

rttsten, laten liggen. T.R. 

Bl. 239, 1 v. o. 
iKnviojitqrrids 

beteekent sahuins of, van het Maleische en Soenda 

sche 
iqoji(qrrit\ 

schuinsch. In het woordenboek van Marsden wordt CjLm verkeerd 

als serang uitgesproken. T.R. 

Bl. 241, 2. In Tagal wordt de a niet als a uitgesproken, en schrijft men dus 



ook <taoj>\ manga a, en niet 
^*4f&?\ mangsa. Zoo 00k later 

"^J^p 
wana > en ni<M 

>ijhhi\ whin {bosch, woucf), imcrni\ and a, en niet 
irjami(mj\ 

anda (ladder). <m?oi\ 

mangka, en niet *iotff<7?\ mangka. T. R. 

jB^- 241, 4. 
tmRiTjfi-mt ffl^PJI^ zooveel als ?00/^ pisang in het nevcnsstaande 

Maleisch, is met verwisseling van de keelletters afgeleid Van 
miQayxm?anri/i, 

dat 

volgens Gerickes woordenboek den stam van den Pisang beteekent. T.R. 

Bl. 241, 6. 
Q<rj<L *<Knji, dat raij van elders onbekend is, moet het in den grond 

geplante gedeelte van een plant ofstek beteekenen. Vrg. aOntn^mzttrnQi ihtji Toehpah 

p. 78. 3 v. 0. T.R. 

Bl. 241, 8 en 9. Het onderscheid. tusschen ?w>^ 
iLi^cutji 

en 
wfi^vjMi 

is mij 

onbekend. T.R. 

Bl. 241, 15. 
nyniqiibajnilyn (Cfi(HTi^(uit^q(Qt^xm(i^a^\ 

Bit schijnt te beteeke 

nen : naardien het aan de takken is dat de vruchten zitten, en de schrijver wil 

dan hiermee zeggen, dat het daarom van belang is, dat de takken op vette gron 

den vrij in de lengte kunnen uitgroeijen. T. R. 

Bl. 241, 17. Kampoeng-kof/ij en Pager-koffij zijn twee benamingen, waarmee het 

zelfde beteekend wordt, en die hier door den schrijver bij elkandergevoegdworden. T.R. 

Bl. 241, 13 v. o. 
(ht^Qitn? 

wordt hier, en verder in deze stukken, dikwijls ver 

keerd voor gebruikt. T.R. ? 
Qoji^ is een Krama-vorm van 

Qaj^^\ 
dat 

reeds Krama is, en dus een Krama-doesoen. T. R. 

Bl. 241, 11 v. 0. 
SiSi^Si^ih^ihtji 

beteekent hier aan den wind blootstellen, 

in den wind droogen. Van elders is het mij onbekend. Het is gevormd van 
xmSicmj^^ 

een andere tweelettergrepige vorm als 
(unSionji, 

van den eenlettergrepigen grond 

vorm 
?i(htji\ 

T. R. 

Bl. 241, 8 v. 0. De uitspraak van cuiom 
^<nj[ 

of 
j^g^*7^ 

me* P^P^t in de 

laatste lettergreep, is algemeen langs het Noorderstrand. T. R. ? Het gebruik 

van 
<mccgn 

in den zin van o<?? is mij van elders onbekend, zoo ook dat van w 

in den zin van drek, in plaats van osyixai of asnami\ T.R. 

Bl. 241, 3 v. 0. 
(k^arui<&iji 

beteekent hier inboeting, of een plant of boom, die voor 

een ontbrekende in de plaats gezet, ingeboet, wordt. Zoo ook beneden in het volgende 

stnk, ? 8 
aoioj^injiiEfiji ingeboet worden, en 

a^irvi^jtmji 
inboetsel, inboeteling. T.R. 

Bl. 241, 2 v. 0. 
QtQrnnttoji 

beteekent hier niet, zoo als in de voorgaande pa 

ragraaf, kweekerij, maar poteling. T. R. 
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Bl. 241, 1 v. o. Men moet ook zulke plantjes kiezen, die lange regte wortels 

hebben. G.T.T.H. 

Bl. 243, 3. txh (Q (ku ~m ka innjf beteekent hier de boompjes met den vdct vast 

frappen. T.R. ? Ook behooren dan de boompjes met klapper-bladen (^-rjtfOTj 

bedekt te worden, om niet terstond aan de zonnehitte blootgesteld te zijn. J. D. v. H. 

Bl. 243, 6. Vreemd is hier het gebruik van ctioa{\ rein, zuiver, voor het Ma 

leische tSlandjang, bloot, ontbloot. T.R. 

Bl. 243, 8. Het werkwoord 
^grjwo^ 

is mij van elders niet bekend, en even 

min r a n tj a s in het Maleisch. Het moet opsnoeijen beteekenen, en schijnt ver 

want met dat volgens Gerickes Woordenboek afhappen beteekent, van 

nr*?sl??Jls af> afge<houwen, ofgekapt. Voor snoeijen, afsnoeijen wordt anders in het 

Maleisch rantjoeng of ranting, en in het Javaansch 
(k^osy^^ 

of 
n^9sr^^tuh\ 

en 
(Enuo^n 

ook wel 
^<En^(Mjj\ gebruikt. 

Bl. 243, 10 en 11. 
<qo7in^<namz(KYij 

moet hier uitdunnen beteekenen, eigenlijk tdt 

hollen. Vanhier in Gerickes Woordenboek 
/^^^a^m^^Ty^ uitgehold. T.R. 

Bl. 243, 12. Het werkwoord 
aimtm^asnj, 

van den grondvorm ojicmr^asriji, 
het 

Maleische sangkoet, is mij niet bekend als Javaansch. Het beteekent volgens het 

Maleisch hinder en, in den weg staan, belemmeren. T.R. 

Bl. 243, 13. wordt in Gerickes woordenboek verklaard door een wor 

tel die boven den grond uitkomt. Bit zal moeten zijn een uit den wortel opschie 

tende loot. Het beteekent in het algemeen een waterloot. T.R. 

Bl. 243, 14. 
(Ln^nqajiz^ 

zou in goed Javaansch ajntniuiz^ moeten zijn. En 

schijnt, indien het geen schrijffout is, voor am%\ dor, hier zboveel als het Maleische 

leering te beteekenen. 

Bl. 243, 15. 
vfidrj 

bet. hier toppen. 
? In het Javaansch zijn hier bij het af 

schrijven de woorden overgeslagen, daar men in het nevenstaande Maleisch voor 

leest: "Tapi itoe djarang mesti djadi" doch dit moet schaarsch geschieden. T. R. ? 

Bij groote aanplantingen is dat toppen van de boomen ook op den duur niet vol 

te houden. En hier had gesproken moeten worden van de noodzakelijkheid, om de 

koffijtuinen gedurig, vooral in de twee eerste jaren, wanneer er veel onkrnid in 

groeit, schoon te houden 
(<una^<m\). 

J.D. v. H. 

Bl. 243, 9 v. o. 
^^fl^ 

beteekent afsiroopen. G. T. H. H. 

Bl. 243, 8 v. o. j)e afleiding en cigenlijke beteekenis van het woord m 
j|/m 

m 
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ixyi is mij onbekcnd. hi lict Socndascli wordru die sclniurtjes i/mry 
o???n,i go 

nocmd; maar ook hiervan ken ik dc afleiding hi cigenlijke beteckenis niei. T.R. 

Bl. 243 , 7 en 8 v. o. Het woord *irwt*io7t^<h70 beteekent, gcloof ik, Uuda % 

anders 
^jw^tio^^ 

of ̂ MjTi^if ^ w^av Kr worden grootc platte bakken met* 

bedoeld. T.R. 

Bl. 243 , 7 en 6 v. o. 
^(^***o^??<7i^ 

wordt de koffij genoemd, die op de Westin 

dische, die op de gewone w\jze bereid wordt. G. T. H.H. 

Bl. 243, 5 v. o. 
ammaxoji beteekent het kleverige, of kleverig, slijmachtig 

vocht. G.T.H.H. 

Bl. 245, 1. <imt&t is een Krama-vorm, Krama-doesoen, van vn&iw T.R. 

Bl. 245 ,6. 
Qtcr^a^ 

beteekent iets berooken met het een of ander. T. R. ? 
nyxjm 

&i9aji beteekent zooveel als mirmSiajirri \ de Stengels van de rijstplant. G.T.H.H. 

Volgens het nevensstaande Maleisch moet het trouwens ongeveer hetzelfde beteekenen 

als ?)<r>\ drooge stoppels of stroo, en hangt waarschijnlijk zamen met het Maleischc 

oema, koren oogsten. T.R. 

Bl. 245, 11 en 1.2. 
(untqfcnzari^nji 

is geen zuiver Javaansche uitdrukking. aVwt? 

i^iantoaj 
beteekent alleen het gedeelte van een erf 

(rj 
(ui z tzn % <un 

aajf) dat achter het 

huis ligt, een hof of iuin achter het huis. In het Soerakartasche wordt een kof 

fijtuin of koffij plant age (urjinrit^ajianji genoemd van 
/q?oiz(ui\\ Van tm^aji zou 

het dus (uims<uiar>ji moeten zijn. T.R. 

Bl. 245, 5 v. o. 
M?.ru^m?^'rn?^M| 

is een taalfout voor 
^(witri^tnnnanarn 

T.R. 

Bl. 245, 4 v. o* Ook hier zou 
ur^v^ajiz^ 

in goed Javaansch tun<qajit^ 
moeten 

zijn. T. R. ? De hier zoo hoog geprezene gewoonte, om de koffij niet door de Ja 

vanen in hun desas, maar in daartoe bij de tuinen opgerigte loodsen, te laten droo 

gen, maakt de anders niet zeer bezwarende koffij-cultuur zeer drukkend voor den 

Javaan, omdat hij daardoor genoodzaakt wordt gedurende vele maanden met vrouw 

en kinderen in of bij de tuinen, dikwijls ver van zijn desa, te kamperen. Ook is 

het op die wijze niet mogelijk, bij de levering van de koffij aan de pakhuizen ieder 

voor het door hem zelf geleverde individueel te betalen. J.D. v. H. 



BESCHRIJVING 

VAN 

?E HJIKER-CVLTIJVR 
DOOR 

DEN WADANA VAN- SRAGI IN PEKALONGAN} 

MET OtfDERSTAANDE COMMENTAAR TOT VERMEERDERING EN VERBETERING 

DOOR DEN MAS RANG OA PATIH VAN PAMALANG 

EN DEN ONDERKOLLECTEUR VAN PAMALANG, BEIDE VROEGER 

WAD ANAS IN HET SUIKER-DISTRICT PANGKA. 

Pigi mana mesti bikin tanah njang maoe ditanemi teboe? ? Segala 

roepa tanah sawah, njang baik ditanemi teboe, itoe ada tanah njang 

klimatnja sedeng: sebab, kaloe tanem di tanah dingin, betoel baik roe 

panja teboe, tetapi koerang mendapetannja goela. Dari itoe lebih baik 

tanem di tanah sedikit panas. Maski teboenja koerang baiknja, temtoe 

banjak goelanja. 

Kaloe soedah dapet tanah sedeng klimatnja, mesti prjksa, apa gam 

pang voor boeang aer, kaloe tempo bandjir. Lantas oekoer brapa baoe 

mesti tanem voor taoen di moeka. Itoe sawah moelai garap voor 

tanem padi boelan Augustus oetawa September, soepaja di dalem boelan 

November oetawa December soedah panen. Kaloe soedah panen, baik 

kasih tinggal itoe tanah satoe boelan lamanja, soepaja dipoenja asem 

kloewar; djadi boelan February moelai babad en bakar dami. 

17 



Boeat penggarapannja tanah lempoeng njang brat dan njang 

rendahj boeat tanem teboe. 

1. Dibabad dipoenja dami, lantas dibakar. Kaloe soeda kliattau 

separo kring, diwloekoe sampe rata dipoenja weloekon. 

2. Dibikin got bebaon, di dalem satoe baoebaoenja, lebar ampat kaki, 

dalem tiga kaki. 

3. Itoe tanab penggalian dari got diboeang di tengah, sebolehbole i 

dibikin tinggi di tengah, dan dikasih tinggal djemoeran sampe 

anam oetawa toedjoh ari: Hat itoe waktoe panas. 

1. Dibabad dipoenja dami, lantas dibakar. Kaloe soedah abis, lantas 

bikin djalan teboe lebar 12 kaki, dan slokan bebaon lebar 3 kaki, 

dalem 3 kaki. Abis bongkar samoea galengan sawah, lantas di 

wloekoe. Trada mesti itoeng brapa kali wloekoe: mesti liat: kaloe 

tanah soedah mateng, boleh brenti wloekoe. 

2. Itoe ada betoel, en perloe bikin slokan gondang, djarang 4 oetawa 

5 toembak, dalem 1 kaki, lebar \\ kaki. 

3. Itoe ada betoel, tetapi tra-oesah toenggoe sampe kringnja tanah. 

4. Maski misih sedikit basah, boleh lantas bedeng. Njang maoe dita 

nemi bibit, mesti gebras (orang Pamalang bilang tjongkok)y dan 

mesti tinggal sedikit ari sampe itoe tanah djadi kring. 

5. Kaloe maoe tanem, itoe got (orang Pamalang bilang slokan), trada 
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4. Kaloc soedah klinitan kering, lantas dibedeng, doewa kaki dipocnja 

tinggi itoe bcdcngan, on tcngabnja bcdcngnn digcbros, scmengkin 

dalcm, semengkin bagoes; dan dikasih tinggal sampc keriDg itoe 

tanah. 

5. Kaloe maoe tanem, itoe got dikasih aer penoeh, dan di mana tem 

pat bibit, dikasih lobang: itoe lobang semengkin dalem oetawa lebar, 

semengkin bagoes. 

6. Pengambilannja bibit mesti ambil njang moeda, di mana oedjoeng: 

tetapi bolehnja potong djangan sampe kloewar dipoenja poepoes. 

Itoe bibit sedikitnja mesti ada tiga mata. Itoe bibit tadi didje 
moer bediri, matanja mesti mengadep di atas, sampe doea ari 

poenja lama; lantas direndem, ditaroh di mana aer njang bedjalan, 
satoe malem poenja lama. Soedah dapet satoe malem, lantas dita 

nem: bolehnja masang miring, mata di atas; trada boleh lebih, 

mesti kliattan satoe dim. 

7. Soedah tanem, lantas dileb sampe basah itoe tanah samoeanja. 

oesah ditaroh aer: tjoemah di mana njang maoe ditanemi bibit, 

itoe soedah tamtoe mesti dibikin lobang. 

6. Ambilnja bibit ada betoel: tapi tra oesah didjemoer oetawa diren 

dem: timboelnja sama djoega. Kaloe baroe ambil bibit, lantas 

boleh tanem itoe ari djoega. Bolehnja pasang miring matanja mesti 

taroh di sablah; sebab, kaloe ditaroh di atas, tjoemah mata njang 

ada di atas, njang boleh timboel; mata njang ada di bawah, tra 

boleh timboel. 

7. Itoe ada betoel. Kaloe banjak oedjan, tra oesah leb lagi, slamanja 

gotnja tra oesah diisi aer, dan tra oesah disirati sampe separo 

basah. 

8. Sandenja kliattan timboel, tra oesah diganggoe apaapa. Kaloe 

soedah dapet 20 ari, tjoemah njang mati, lantas disoelam: baik 

pake ipoekan (orang Pamalang bilang dederan). Kaloe soedah oemocr 

satoe boelan, boleh bikin bersih roempoet njang deket bibit; tetapi 



255 

q t") t> o. (?) n r> ck o o 
iy aUiu^tuia^iiu.^^iasiiaiii^^ytis 

wi*xa,n 
if 

\:ri 
ij ij>ti<tiiru{t,nten\m(hi tr^i ?^ 

^ 
^^miTiiun^fwiOffYi^N tuhkn<ci{riti7riri<i&<via^ SitrnjornSi 

; 

Si<^rrjam^>q9Jii\ (n/i^?m^xrn^a^Q)anji vjiLii 
am am 

<rj OQt 
% 

ajj^a^am 
iffi 

a asnw 

ii 
d/j^ 

?57J 
fl^ftrrjrjfU) asn^ceajj aj^M^am rfcm? 

?o; 
7^77 

<?/? f ?A7 am xrn 
amji 

am <u? 

or?^iijg<wiifm^^i^^i7i?^^S^M/tOM^|v z^^ama^ajiHritiuiarfi 

;j ffji ^ go ^ *? fS? ?2 ^ <KZ!>?N 11/11 ^ ^ 

0a^flSN^7Y7.^O^g^ *^ 

arn^(i^aStf^<ij A*^I(t/^^^o^o^i 
?S> fl^ji iS<KT? 

iQiirjiu 
:omxM ?/i ^i87*7,7 ^ojiagrHt^ oQajnaQtmiQi^&cmin^ 

am 
<rj ftf^t 

Maw % (in ^ 
^ <rt?<S?oi^SaS^(iswf 

<tw\ 
?maj^om<Hj<q ogit 

cum Sh 
<lq 

o^^asntxM<toi(n^ayi<E/i^Ji^\ b^itciri^arviSi^iu^an^\ 
<m <eji 

^an 
^ am 

fl^om 
?lxa 

arui^amasn^(En^\ ^Tifm^a.^^'r) tu^aQi^^ :^cu(^(Ujvi<^t^ofij 

ii 
<M(Ea^^^<&iji 

nrw am (Qi 
a^tenjj <rj(uharniQi (^cm r^a^ani 

asri <jQ 7,a am \ 

(HOCnilwtM 
^QJI ^tHTiOJ^W 

M 
(e^Sh CLj g707 

7J77 7?rtJ) am xsn 
^ ^ 

fcri 

lOmOJI (EJI 1(131071 MTJjW am 
nsriji 

ii 
(uiQ(^^(^^amas^a^oji^\ 

an 
Si^ 

omtaQion 
~nr^ 

oji ̂  an 
il^ 

an 
Snnq 

oji 
tur^ 

asn t3> 

am aQi om^&ijp ^^^^on 
Si (1x0^03)2 onjjs (qoAA^tn^^n^a^amasrij 

avi 

QarjomoSiom asn^^^im^i^anrixyi^cm\\ 
ajh irj 

cm 
<^(eji 

im S 
:(S^ajurjas^tnrj 

"/0^^,|CTfl^v <ka(Vi^a^Si^ajiayas^t^^cm(n^ and^[S^ 
oji 

as^tq 
oji i 

^jj^0Ti<ix/?^ amtciQixf^an^arviji i^^^^l^9^^0^ m/I aya^tasri^cQi^an^ 

II (u^i^anii^oacmj^\ arjMJi%nap%aK'ri(uizf\ tqamiQi<mqtKtixjxq&%\ 
<m 

trvt Si 
rj aj^ny 

mi 2 
xwij^ om^aw 

m2 aQi 
oj^ 

(h/i ^ am ckj) n t^vn ant (m^tuitna q ash xt^ojijw 
o O o q 

ll (kj^ 
tm (U) am asn (tn 

a^^(hn^ in-^JI vj&zni 
<*m w oji ^im aj^xxj(U}am\ rrjOM 

an 
~&kfci^ 

on ^ oji 
a^n^ 

^ in oji a9i 
^anji 

am $) ik { au a&am 
aj^ 

rut 
ie/jj\ ojiiqtun xhnjnnriam oj^ 

7 ?i 7 7 w m 
^'h'n 

tsw to; ?o> /kt7 
t^j 

dm on <ci 77 7^)1 ? ten 7? to ?ji 7^77 
tivi 



25 0 

Kapan soedah rata basahnja, lantas diboeang abis itoe aer. San 

denja soedah kliattan kering liina oetawa anam ari itoe taneman 

tadi, gotnja diisi aer, dibikin sirat, sampe separo basah. 

8. Sandenja kliattan timboel itoe taneman sampe 13 oetawa 14 ari, 

tanahnja di mana pohon dikorek, dibikin kendoer betoel, dioerag 

oerag, dan ditoetoep, itoe bibit njang kliattan tadi, dan dikasih 

soelam. Itoe soelam, soepaja rata, pake bibit ipoekan. Dan san 

denja taneman soedah oemoer satoe boelan poenja lama, lantas 

dipatjoel dalem, kanan kiri, lebar 8 dim tepoeter itoe taneman 

dari patjoellan; semengkin dalem, semengkin bagoes. Kapan soedah 

oemoer doea boelan, dipatjoel lagi itoe bedengan sampe tinggal 

separo, semengkin dalem, semengkin bagoes, soepaja itoe akar 

boleh djalan djaoh. 

9. Liat dipoenja roepa taneman, kaloe koeroes, semengkin kerep 

dipatjoel dalem, sampe tebalik itoe tanah, di dalem djatoh di atas. 

tra boleh dengen kras; mesti atiati, soepaja akarnja teboe trada 

kena patjoel. Kaloe soedah dapet oemoer doewa boelan, bibit njang 

kliattan, ditoetoep sama tanah. 

9. Kaloe teboe koeroes, itoe ada betoel: tetapi kaloe teboe gemoek, 

tra oesah oeroek besar sabloemnja kaloewar dipoenja ros: sebab, 

kaloe ros beloem kaloewar, lantas di oeroek sadja, temtoe trada 

kloewar banjak anak. 

10. Kaloe teboe oemoer tiga boelan, dipoenja bedengan diboeka, dibi 

, kin rata, dengen ditjongkok. 

11. Kaloe teboe oemoer ampat boelan, mesti dioeroek sedeng. 

12. Kaloe teboe oemoer 6 boelan, mesti diaroek tinggi. 

13. Kaloe banjak oedjan, mesti djaga samoea slokanslokan. Di mana 

ada slokan njang aer tra boleh djalan, mesti lantas boeroe gali, 

soepaja aer bisa djalan, djangan sampe aer tinggal di kebon teboe. 

Ini atoeran njang dipake sama orang Tagal dan Pamalang. Segal a 
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Sandenja gemoek, dioeroeg besar, sabloemnja kloear dipoenja ros: 

kapan koeroes, bernanti sampc kloear dipoenja ros. 

Itoe taneman bolehnja taroli aer tjoemah sabloemnja timboel: 

kaloe soedah, trada boleh sekali dileb oetawa taroh aer. Kapan 

soelam, boleh disiram sadja. 

roepa tanah diatoer bagitoe djoega. Tjoemah tanah lempoeng, ada 

brat kerdjaannja orang ketjil: kapan moelai weloekoe, mesti bikin 

mateng sebrapa boleh. Lain tanah ada gampang kerdjaannja orang 

ketjil. Kaloe tanah ladon njang gemoek, tra oesah weloekoe, boleh 

lantas bedeng sadja. 
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Boeat penggarapannja tanah koening oetawa item yam. 

1. Moelai babad dami, dan diwloekoe sampe aloes, doea, tiga, arnpat 

kali wloekoe. Lantas ditaroh got, di pinggir dalem satoe kaki, 

lebar tiga kaki; di tengahnja dalem lima roe dikasih satoe got, 

dalem satengah kaki, lebar doea kaki. Lantas dibedeng, tinggi 

satoe kaki, oetawah lebih sedikit: tengahnja digebros sampe dalem; 

njang mana maoe ditaroh bibit, dikasih lobang; tinggal sampe 

doeablas oetawa ampatbelas ari, semengkin lama semengkin baik, 

soepaja itoe tanah ajem. 

2. Pengambilnja bibit bagimana njang terseboet di soerat tanah rendah, 

kaloe soedah didjemoer dan direndem, lantas ditanem, toetoep sama 

sekali: pasangnja dikoeboer, di atasnja itoe bibit ditaroh tanah 

lebet satengah dim; en dikasih aer dengen lekas: djangan sampe 

telaloe lama tinggal itoe aer di itoe tempat taneman. Tetapi njang 

paling bagoes, disiram sadja: bolehnja siram sekali sadja waktoe 

tanem. 

3. Sandenja soedah oemoer tigabelas oetawa ampatbelas ari itoe tane 

man, dibikin bersih, dan disoelam. Kaloe soedah oemoer satoe 

boelan, dipatjoel dalem, bagimana penggarapannja tanah lempoeng. 

Sandenja . oemoer doea boelan ito.e taneman, bedengannja dipatjoel 

abis, moelai dioeroeg ketjil. Sandenja oemoer ampat boelan, dioe 

roeg besar, sabeloemnja ada oedjan: sebab tanah pasir trada boleh 

sekali itoe aer tinggal di taneman, oetawa digarap waktoe tanah 

basah. 

Tetapi itoe tanah pasir sandenja soedah kerep ditanem dan kli 

attan koeroes, voor bikin gemoek lagi ditaroh gotgot kerep, dalem 

bagimana atoerannja tanah rendah lemppeng. 
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Boeat pwggarapnja tanah mcrah miring. 

1. Dibabad dan dibakar dipoenja dami; tarob got di dalem sepoelocb 

oetawa limablas roe, boeat djalan aer; dan dipoenja galenggalcng 

sawah dikasih tinggal. Dan atoerannja bedengen, ditarob ampat 

kaki, satoe sama lain, lebih djarang lebih baik. Dan sandenja 

tanah miring mengetan, itoe bedengan madep mengalor, soepaja 

malang, djangan sampe toeroen dipoenja tanah. 

2. Bolehnja bikin lobang boeat tanem bagimaaa soerat njang terse 

boet tanah lempoeng oetawa pasir. Tarohnja bibit lebih djarang, 

lebih baik. 

3. Pengambilnja bibit trada oesah didjemoer oetawah direndem, lantas 

ditanem sadja: bolehnja tanem sedikit miring. Abis tanem, taroh 

aer sampe basah, aer lantas diboeang. Kaloe kliattan kering, di dalem 

doea oetawa tiga ari itoe tanah dileb lagi, sampe taneman timboel. 

Sandenja taneman teboe timboel, dibikin bersih dan disoelam, taroh 

aer leb lagi. Betoel taneman kliattan soelamnja idoep, di dalem 

sepoeloeh ari sekali taroh aer. Kaloe itoe tanah soedah satengah 

kering, dioenggar. Kapan soedah kliattan djadi itoe taneman, di 

bikin djarang bolehnja kasih leb. 

4. Liat roepanja taneman, kaloe itoe taneman kliattan kering, kasih 

aer lagi: djangan sampe kasep. 

Dari oeroegan batjokan bagimana tanah pasir : tjoemah oeroegau 

tra oesah tinggi, bagimana tanah rata oetawa rendah. 

Maka itoe tanah mdrah miring dibikin kcrep dipoenja aer: sebab 

itoe tanah telaloe loenggar, dan kaloe panasnja poekoel, bikin mati; 

doea kalinja djaohken sama rajap. 
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AANTEEKENINGEN. 

Bl. 251. Deze Maleische inleiding is vau de hand van de Pamalangsche ambtena 

ren ; in het originele handschrift van den Wedana van Sragi vindt men die niet. T. R. 

Bl. 253, 4. De woorden van inaAi 
an^an a^ajr^a^aa^\ 

hebbcn de Pamalangsche 

ambtenaren in hun overschrift, waarbij zij hun Commentaar geschreven hebben, naar 

het Maleisch veranderd in 
<?oi^^?^rt3^o^^mjtfl^\\ 

T. R. 

Bl. 253, 5. Het woord 
nrjcmzasrijj, got, is het Hollandschc goot. Beter wordt 

daarvoor in den Commentaar in ? 1 het woord tnMtunnajj, si ok an, dat is ka 

naal, gebruikt. T. R. ? Het verschil in de bepaling van de breedte voor deze ka 

nalen is zoo te verstaan, dat zij beneden drie, raaar boven vier voet breed moeten 

zijn. G.T.H.H. 

Bl. 253, 8. vj 
cu (u om 

<mji beteekent in de zon te droogen. T. R. 

Bl. 255, 1. <i?<cn<i?(w?N of 
iqxm^\ 

is het Hollandsche bedding. Hiervan heeft 

men gemaakt het werkwoord 
<Qirn^7f(io}\ 

voor een stuk grond in beddingen leggen, 

(nxm fnaJi an 
aoj\ 

voor beddingen. T. R. 

Bl. 253, 13 v. o. ?oi am 
^^imrjjj 

is een spelfout, of een verschillende uitspraak 

in den Tagalschen tongval, voor aniarn^am^\\ T. R. ? Dit slechten van de ga 

l&ngans is niet als algemeene regel aan te nemen, maar hangt af van het verschil 

van het terrein. "Waar het mogelijk is, daar is het raadzaam de galengans te be 

houden. J.D.v.H. 

Bl. 253, 11 v. o. Het ploegen moet wel tot viermaal toe geschieden, daar de 

Javaansche ploeg niet diep gaat. G. T. H. H. 

Bl. 253, 10 v. Onder 
^MziKnrjfflzarjnj 

worden verstaan kleine gooten tot door 

snijdingen van de beddingen om de vier of vijf roe. Volgens een aanteekening van 

den Administrateur van Sragi wordt deze benaming in den Oosthoek van de groo 

tere kanalen gebruikt, en noemt men die kleine goten daar 
o^r^a^ osjmktji , dat is 

doorsnijdingen. Dit spraakgebruik komt beter overeen met de eigenlijke beteekenis 

van het woord nycmtcrm\ 
het keelgat. T. R. 
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31. 253, 9 v. o. In plaata van 
^^^^J} 

voor ro?i> als lengtemaat worrit 

in bet Soerakartasche 
$100101^ gebruikt. T.I?. 

BL 255, 2. 
Qtnrj\<^2(Mji 

beteekent bet losmaken van de aarde met de pa 

tjoel. G.T.H.H. 

BL 255, 5. 
tun^osn 

Si arn aian 
amt^t&iji 

moet beteekenen; En, toil men planten, 

dan enz. Even zoo wordt 
(ur^asruui 

vddr een onderstelling gebruikt in $ 8 en la 

ter. T.R. 

BL 255, 5. am (&t) amj, zooals in beide bandschriften staat, is zooveel als ash 

*maQiamji\ 
Of het een scbrijffout is, dan of men werkelijk in de dialecten van Pe 

kalongan en Tagal zoo zegt, kan ik niet beslissen. ? 
anaQiamji, 

van elders mij 

niet bekend, moet hier in den grond zetten of steken beteekenen, en schijnt ver 

want met 
an(c^a7nji\ 

iets met de punt in den grond of in een week lichaam ste 

ken, met verwisseling van de verbemelte-letter Tja enBja, en van de lipletter Ba 

met den keelletter Ka. T. R. 

BL 255, 6. amrnamtajiamji, of volgens het Tagalsche afscbrift aSh ri am ztui 
amji 

moet hier iets in H lang uithoUen, ergens een holte of sleuf in maken, beteekenen, 

en 
(wrnamifinaaioaji uitgeholde sleuf, verwant met 

<qaaiSityr^wjf 
> dat van sleu 

ven, kloven of spleten in rotsen gebruikt wordt. In het Maleisch, waarin men daar 

geen woord voor had, wordt het door kasih I oh an g uitgedrukt; en zoo 00k in 

den Commentaar in het Maleisch door hi kin lob an g, en in Javaansch door oo 

Qi aryi oji ?t# 
art^\ zoodat 00k in het Tagalsch dat woord niet in gebruik schijnt tc 

wezen. T.R. 

BL 255, 7. otli 
orr^ cv^aTr) 

asn 
~jr^ 

asn (Si (8) ciaji : arui 
(Kl^wrj 

ajn \ Hier wordt voor onzen 

Comparatief met voorafgaand hoe, zooals in hoe meer hoe beler, 
aviari^ gebruikt, 

even als r. 2 
Sicniiamji\ 

Dit laatste is goed Javaansch, ofschoon in het Javaansch 

die wijze van uitdrukking in 't geheel weinig in gebruik is: maar het gebruik van 

iruarri\Kr., 
oi0<S{\Ng., 

is een navolging van het plat Maleisch, waarin lebih' 

zoo gebruikt wordt. In het nevensstaande Maleisch staat daarvoor semZngkin, 

of, zooals elders sZmangkin; en dit is 00k in het Maleisch, zooals het te Soo 

rakarta gesproken wordt, in gebruik. Dit komt nader aan het zuivere Maleisch, 

waarin ma kin of mangkin zoo gebruikt wordt, en volgens de uitspraak in de 

woordenboeken 00k mi kin of ming kin, doch dat wel m$kin oimtngkin 

zal moeten zijn. Maar vanwaar dan in het Javasche Maleisch dat se er voor ? Ook in 
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het Javnnnsch vindt men zoo QiCi?nt?an gebruikt hencden in $ 8 (doch terstond 

daarop wcer 
truing) 

; en vcilig, gcloof ik, inag men onderstcllcn, dat dit oor 

spronklijk Javaansch is, en dat het tot het cen of andcr Javaansch dialect zal bchoo 

ren: want het is het tocstandswoord van 
ojio&iooji, 

dat in poezie zoovcel als oji 0,1 

<im heteekent. En dit ojiojiomi wordt in het Soerakartasche Javaansch ook wel zoo 

gebruikt. Ten minsten zoo hceft de Hecr Winter 1001 N. I, bl. 206, 12, geschre 

ven: 
<^fl^^^?^?v^fl0i^AM/rM(Ofl^ 

m oji <vii 
tu^a^ anijp deze liefde van hen nam 

hoe langer hoe meet toe. ? Is dan misschien het Maleische many kin niets an 

ders dan een verkorting van <Q ai>i aai oajl^ 
? T. R. 

Bl. 253, 5 v. o. Hier wordt tub oji 
arujj, als Krama van /iii/n?'ii<rL?{\ in den 

zin van het Maleische boleh, dat is in den zin van het Javaansche 
<&w?^\Ng., 

vj?aiSi\Kr.t kunnen, mogen, gebruikt. 
? 

(H7i^(cri?i 
is een andere spelling voor 

?m*ia7w?i<w?\\ In het nevensstaandc Maleisch zal men waarschijnlijk d i b e d e n g 

moeten lezen voor het enkele bedeng. T. R. 

Bl. 253, 4 v. o. 
tma^^K^ojiiji 

is hier verkeerd geschreven voor 
omRiri^^iajij^ 

wat daaraan Hoe schrijven is, dat het woord den schrijver onbekend was, daar men 

in het Pamalangsche, zooals hij zelf zegt, daarvoor <najtz<narntcrna gebruikt. Dit 

ayo^idtqooitorin 
wordt in ? 10 vya^z^amtawj geschreven, en is mij in dien zin ook 

onbekend. Volgens het woordenboek beteekent het een stut, en het werkwoord <q 

(qxint<qoni%aaiji stutten, onderschragen. Hoe die twee beteekenissen zamenhangen, 

schijnt moeijelijk te gissen. T. R. 

Bl. 255, 12. Zonderling is het gebruik van 
aQic^joQ\ 

poten, voor 
Qxyomj 

in 

het water te welcen zettent dat in den, Commentaar gebruikt wordt. T. R. 

Bl. 255, 15. Het zoo met een Europesche cijferletter geschrevene 1 
t&amjf 

kan 

men 
ojiaxiazoj uitspreken, zooals men beneden in ? 8 met letters oji 

a^trui 
ant ge 

schreven vindt; maar misschien raoet men het wel als lettterlijke vertaling van het 

plat Maleische satoe dim 
ojia^orio^fEojl 

lezen, gelijk men beneden in het derde 

stuk in ? 3 met letters 
ajit^cmir^injianji 

vindt. T. R. 

Bl. 257, 1. 
(q<im<mM(^oJiji 

is hier zooveel als 
awojoai?Lrv>ojijf\ 

T. R. 

Bl. 255, 12 v. o. Het werkwoord 
&>"l^ 

van 
Qitq<zn\ 

dat hier gebruikt wordt 

om te beteekenen, wat in het nevensstaande Maleisch beteekend wordt door baroe, 

zoo pas, is mij van elders niet bekend. T. R. 

Bl. 257, 2. Het hier en r. 5 voor 
hji^iuSi 

in het nevensstaande Maleisch 
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gcbruiktc t'aridehj a beteekent hetzeJfde als 
o\im^ajt ^ 9nJJ? 

vnu ?ct Jnvnnn 

sche ajnii(rm\ dat hetzelfde als 
a/yrwa 

t beteekent en zoo ook't'e Soerakarta in de 

spreektnal in gebruik is. T. R." 

BL 257, 3. triia3iaji zou in gocd Javaansch 
uytamif%Ji>Kjarifi, 

en 
t^^asnj op 

denzelfden regel <rmnria^j\ 
moeten wezcn. T. R. 

BL 257, 6. Zoo als in, het Maleisch korek, beteekent 
<^ e>t^;??m^ 

hier 

term, oppeuteren, lospeuteren, de bovenste korst van den grond, Jvanneer die 

door het onder water zetten, begieten of zwaren regeri digtgetrokken is, met een 

puntig stuk hout losmaken. Beneden in het derde stuk in ? 3 wordt daarvbor, ook 

in het nevensstaande Maleisch azicm gebruikt. Elders , zooals in het Probolidggo 

sche, gebruikt men daarvbor 
fl-Q^ao^N 

<$> iQi <S 
n^t)mjj\\ 

? 
^rn cm?/r^mcmji 

is 

hier naar het schijnt een Krama-vorm, een Krama-doesoen, van 
^T^rm\^^?777/7\ 

aanaarden. In het nevensstaande Maleisch wordt evenwel hier ook dezelfde vorm 

gebroikt; later in het Javaansch en Maleisch beide de gewone vorm. T. R. 

BL 257, 9. 
?5n?^a^ffv7^ 

is afgeleid van het Soendasche & 
0.^901^, 

dat lcwec 

fre'n beteekent, of zaaijen om later te verplanten. T. R. 

BL 255, 7 v. 0. ^rtnjit^ is een pbetische vorm, hier waarschijnljjk niets dan 

een-spelfout, voor 
a<?;t|?\ 

het Krama van 
jyijan anj, 

waarvoor evenwel gewoonlijk 

met'een Krami-vormgezegd wordt. T. R. 

BL 255, 4 v. 0. &io5)?rn\ raij van elders niet'bekeud, is waarschijnlijk .een.ver 

ktorting van 
cjf^oSiflon 

in den zin 
van'?j?/^iytL?.^\ 

eh dit is ook dc zin van het 

in 't nevensstaande Maleisch gebruikte ganggoe. T. R. 

i?Z.'25d, 1 v. 0. 
\M<Mv\>i^&toyy\ 

Ook hier beteekent*-im(Mn*jf zooveel als 

of het Maleische boleh; en(OrQ^awj 
zou hier schoonmaken moeten be 

teekenen; maar taiSi 
<&<ktiji 

yal hier wel een schrjjffout wezenr moot #oi?&3{\ of 

voor 
m.^tS^fl/w^iSaSffo^^x 

T. R. 

BL 257, 15 v. 0. Zonderling is hier het gebruik van het woord mmi 
<q V?hm^ 

in den zin van het Maleische Jtras. T. R. 

BL 257, t3 v. 0. Voor de woorden 
Sy^flx?i5(iVrirt^^ff^ 

vindt men in het ne 

vensstaande Maleisch: "mesti lantas boeroe gali." Dit'boeroe zal wel soeroe 

moeten zijn, of,- beter gespeld, soeroe/t, in den zin- van het Javaansche mnri 

^tintta/i iatefi doen, last geven. 
' 
T. R. 

BL 1G1, 3 en 4. In de woorden mi 
SilDitmcuitH^t moet, zooals 

18 
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ook uit het nevensstaande Maleisch kan blijken, een schrijffout schuilen; en men 

Kfll wel ah woordeiyke oversetting van het Maleische moeten lezen: 
^^ffltfaffii 

cnivit :n<nSiaSiam 
:M>i8flmj(WM|\ 

Ook het volgende woord 
#J?flj 

it niet anders 

te begrypen, dan zoo, dat het Javaansch niets anders dan een veelal woordelijke ovcr 

zetting van het Maleisch is. In het Javaansch heeft hier geen zin. /a, het is 

aelfs wel mogelgk, dat ook in het Maleisch to loeioe een schrijffout is voor di~ 

toloekoe, die hij het letterlijk en gedachteloos vertalen, ik zal niet eeggen in 

het Javaansch, maar in Javaansche woorden, niet opgemerkt, veel min 

der verbeterd is. T. R. 

Bl. 261, 5 6. Allerzonderlingst is hier in 
^(Qtam^Qimq^warh 

het woord 

asnj)\ ook maar gedachteloos voor het Maleische dalem geaet. Het zou 3h 

moeten zijn. Misschien is ook in het Maleisch dalem niets anders dan 

een schrijffout voor di dalem. Zoo zou het alfhans moeten wezen. T.R. 

Bl. 261, 7 en 8. De woorden 
?aiaj^^min^(YY}X7n<chccsnj 

zouden, indien het Ma 

leisch ?r niet nevens stond, niet te verstaan zijn: doch waarschijnlijk is achter ash 

tqcm 
het woord 

asn^iEAn 
of 

oo^^f, 
en misschien ook nog wel voor 

?ottqam 
het 

woord Kmrqmns hij het overschryven nitgelaten. T. R. 

Bl. 261, 18. Wat hier door 
fimirjap^aptw^t^ 

verstaan moet worden, is mij 

niet duidelijk, nrnnr]owago<rtji 
heteekent volgens het Woordenboek op den grand Ug 

gen: maar deze beteekenis past hier niet. In het Maleisch staat daarvoor dileoe 

boer. Dit kan geen anderen zin fasbben, dan dat de stekken onder de aarde b'e 

graven moeten worden: maar hiervan kan 
arri^^gp^iQiarijf 

niet wel de vertaling 

ztjn, en Ik vennoed dat het een schrijffont is: want hier moet beteekend worden hoe 

de stekken gezet moeten worden; en dat zij onder de aarde begraven, of met aarde 

everdekt, moeten worden, dat wordt met de voorafgaande en volgende woorden be 

teekend. Wat hier evenwel in plaats van di ioeboer gelezen zal moeten worden, 

kan ik niet gissen. T. R. 

Bl. 261, 15. Wat hier voor 
rCiKyMtqajn 

in het Maleisch >staat, p a li ng ba 

goeSy mdet beteekenen nog beter. Het gebruik van p a l i ng in dezen zin vindt men 

evenwel niel; in de Woordenboeken. T.R. 

Bl. 261, 12 v. o. De woorden 
Q&oji^a^^^i^ajn^^ 

zonden niet te ver 

staan zijn, indien het Maleisch er niet naast stond; of liever ze zijn in het geheel 

niet te verstaan, en waarschijnlyk bedorven. T. R. 
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Bl. 261, 2 en 3 v. o. 
ro^otfro^ 

zal wel een schryffout ziju voor 
tuninwiaaji 

slecht; schijnt hier ook voor het Maleische Jeering gebruikt te wor 

den. T.R. 

Bl. 261, 1 v. o. 
^<gJ?M0 

is waarsch\jnlijk ook een schrjjffout voor 
<loto^<w0\\T.R. 

Bl. 263, 9. <Sfl5^fl^fl^ 
moet hier een erge schrijffout zijn voor 

mAim^l^ 

aojiw T.R. 

Bl. 263, 11 r. o. 
cc^crn 

beteekent hetzelfde als 
/q^i^nritmji (bl. 257, 6) den 

p-ond 
losmaken. G.T.H.H. 

Bl. 263, 6 v. o. Het woord CTiojroffai^., 
in het nevensstaande Maleisch ba 

IjoJtan, kan hier geen goeden zin hebben. Wij hebben hier ook geen nieuw woord 

te wachteji, daar hier verwezen wordt naar de voorafgaande stukken. Het is dns 

naauwelijks te betwijfelen of batjokan is in het Maleisch een schrijffout voor p a 

tjoelan, en in het Javaansch bij de overzetting maar gedachteloos nageschreven. T.R. 

Bl. 263, 2 v. o. Tusschen dipoenja en aer zal in het nevensstaande Ma 

leisch wel het woord kasih uitgevallen zyn. T.R. 
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